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In these days of increased awareness to the work of Naguib Mahfouz, the Egyptian
author and Nobel laureate, I have undertaken a musical setting of an uplifting paragraph from
the author’s letter to his friend, the scholar-translator, and my own mentor, Prof. Sasson
Somekh. The letter was sent from Cairo to Tel Aviv on October 12, 1978. I have insisted on
setting the three speech-like sentences in an unblemished, authentic manner, and therefore
employed a declamatory musical style.

The message arising from the eminent author’s words is universal, and I was therefore
adamant to set his words, both in the original Arabic and in translation into four languages —
English, German, French and Hebrew.

The first sentence (the days of peaceful coexistence) is dominated by a motet-like
texture. The second sentence (the periods of strife and confrontation) is a pictorial, somewhat
stormy fugato. In the third sentence, at the height of the decisive humanitarian statement, the
texture unites into a heterophonic chorale, with a monody which veers between a pleading
expression and a physical force which gains strength in a great crescendo leading towards the

work’s conclusion.

Tsippi Fleischer
2.6.2012 (upon the work’s completion)
English translation: Dr. Uri Golomb
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The three sentences from Naguib Mahfouz’s letter set to music
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For many years our two nations lived side by side peaceably
Periods of confrontation were few and short-lived
What a pity that, in our writings, we dwelled so much more upon the moments of strifel

Viele Jahre lang lebten unsere beiden Nationen friedfertig Seite an Seite
Perioden der Konfrontation gab es wenige und sie waren von kurzer Dauer
Wie bedauerlich, dass wir in unserem Schreiben bei den Momenten des Unfriedens verlieben sind!

Pendant de nombreuses années, nos deux nations ont vécu cote a cbte, vivant en paix
Les periods de confrontation étaient rares et bréves
Quell dommage que dans nos écrits, nous avons tendance a souligner les moments de conflits!
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Phonetic transliteration of the original Arabic

. famimma la shakka fthi ’anna ta‘awunan muthmiran qama bayna sha‘sbaina
. wa’anna ’ayamal-khisami kanat qasira waqalila
. ghayra ’annana waya lil’asaf ‘unina bitasjil ’ayamil-khisami ’akthar mi’ata marratin

min tasjil ’ajyalis“sadaqa!
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Phonetic transliteration of the Hebrew translation

. shnei ‘ameinu yad‘u shituf meshekh shanim rabot
. ymei ha‘imut hayu ktsarim ume ‘atim

. aval bikhtivatenu hirbenu davka leta’er ’et rig‘ei hariv vekhaval!
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B. Pictorial Fugato
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C. Choral ala heterophony

each singer speaks
in this order individually:

I I
ghayra ’annana waya lil’asaf

‘unina bitasjil ayamil-khisami

akthar mi’ata marratin
min tasjil "ajyalis-sadaga!

What a pity that, in our writings,

we dwelled so much more
upon the moments of strife!

Wie bedauerlich, dass in unserem

Schreiben bei den Momenten
des Unfriedens verlieben sind!

Quell dommage que dans nos €crits,
nous avons tendance a souligner

les moments de conflits!

3

aval bikhtivatenu hirbenu
davka leta’er ‘et rig'ei hariv
vekhaval!
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